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The Place name (H)almyris-Salmorus 

Abstract: The archaeological site situated E of the nowadays Murighiol 
Commune, Tulcea County, bore a double name in Antiquity: Almyris (gr.) and 
Salmorus/Salmorude (lat.). It is recorded in a significant number of historical 
and geographical sources. lf Salmorus seems of Thracian origin, its doublet 
Almyris renders the local place name in Greek. The toponym was built on the 
same principle as Halmydessos-Salmydessos, with the same roots, as in our 
case. Almyris-Salmorus as a place name consists in the joining of to Indo
European roots: als (Gr.)-sal (Thrac/Lat.) and myrislmorus both referring to 
'salty water', 'sea', highlighting the environment and geographic milieu in which it 
developed at least in the historical period (6th century B.C.-&th century A.D.) 
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Situl cunoscut în mod current în literatura modernă de specialitate 
drept Halmyris, aflat azi în cadrul comunei Murighiol, judeţul Tulcea, la 
2,5 km est de centrul satului cu acelaşi nume, este un toponim care a 
circulat în antichitate sub nume dublu: Gr. AA.J.mpic; , Lat. Salmorus/ 
Salmorude, dar ambele cu acelaşi înţeles 1. 

Sursele literare şi geografice care fac referire la A.AJlUpic; , Salmorus 
sunt următoarele: 

ISM 1 67 r. 65-70 
Pârvan 1916, 556-558 no. 15; Pippidi 1964, 331-339=1988, 183-189; 
Oliver 1965, 146-149. 

[ ... ] Descriptum 1 [et recognit]um factum est com[m(entariis) Mani 
Laberi] 1 [Maximi] leg(ati) Aug(usti) p(ro) pr(aetore) permi[ttente Fabio 

' Prof.dr., Institutul de Arheologie "Vasile Pârvan" Bucureşti. 
1 Identificarea sitului de la Murighiol cu anticul Halmyris la: Moisil 1909, p. 89; 191 O, 
p. 93-94; Suceveanu, Zahariade 1987, p. 87-96; Suceveanu, Zahariade, Topoleanu, 
Poenaru-Bordea 2003, p. 79-82. Pentru aspectele arheologice vezi: Zahariade, 
Suceveanu, Opait, Opait, Topoleanu 1986, p. 97-106; Suceveanu, Zahariade, 
Topoleanu, Poenaru-Bordea 2003, p. 27-42; 43-79. 
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Pom ]l[peiano quae iam scrip ]ta sunt Charagon[io Philo ]l[palaestro 
cond(uctori) pub ]!(ici) portari ripae Thr[aciae postulanti]l[ut portor]ium 
sibi Halmyridi[s et Peuci daretur][ .. .]. 
"[ ... ]Text reprodus şi verificat dupa însemnările lui Manius Laberius 
Maximus, trimis imperial cu puteri pretoriene, cu îngaduinţa lui Fabius 
Pompeianus, scris şi transmis lui Charagonius Philopalaestrus, 
concesionar al veniturilor vămii ţărmului Thraciei, care cerea să i se 
plătească vama lacului Halmyris şi a gurii Peuce[ ... ]". 

ISM 1 68 r. 64-70 
Pârvan 1916, 558-593=AE1919, 10=SEG I 329=Charlesworth 1939, 35 
no. 9=Dob6 1940, 180 no. 84; Pippidi 1962, 133-153; Smallwood 1967 
no. 384; Pippidi 1958, 227-247=1962, 133-153; 1967, 349-386=SEG 
XIX 1109. 

[ ... ] Fi nes Histrianorum hos esse con[ stitui .. ............... Pe ]lucem lac cum 
Halmyridem a do[ minia .................. ]/ Argamensium, inde iugo summo 
[ .......................... ][ ... ]. 
"Hotarele Histrienilor le-am statornicit precum urmează: [ ... ]Peuce, lacul 
Halmyris începând cu teritoriul (?) [ ... ] argamensilor de aici până la 
confluenţa[ ... ]" 

[ ... ][Descriptum] 1 et recognitum factum est comm(entariis) M[ani 
Laberi] 1 Maximi leg(ati) Aug(usti) p(ro) pr(aetore), 
permitte[nte ... ]/Fabio Pompeiano. Quae iam era<nt> 
scri[pta ]/Charagonio Phi<l>o<p>alaestro cond[ uctori publici por ]It ori 
ripae Thraciae, postulant<i> ut [portorium sibi Ha!Jimyridis et Peuci 
dare tur[ ... ]. 
"[ ... ]Text reprodus şi verificat dupa însemnările lui Manius Laberius 
Maximus, trimis imperial cu puteri pretoriene, cu îngaduinţa lui Fabius 
Pompeianus, scris şi transmis lui Charagonius Philopalaestrus, 
concesionar al veniturilor vămii ţărmului Thraciei, care cerea să i se 
plătească vama lacului Halmyris şi a gurii Peuce[ ... ]". 

II. Plinius, Naturalis Historia 
Ediţie utilizată: C. Plini Secundi Naturalis Historiae, Voi. 1. Libri 1-VI 
Carol Mayhoff (ed.) Leipzig 1967. 
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IV 12 (24) 79: primum ostium Peuces mox ipsa Peuce insula[ ... ]; Ex 
eodem alveo et super Histropolim lacus gignitur LXIII passum ambitu, 
Halmyrin vocant [ ... ]. 
"[ ... ]primul braţ este al Peucei, numit aşa din cauza insulei Peuce, de 
care e cel mai apropiat [ ... ]; [ ... ] Din albia sa, mai sus de Histropolis, se 
formează un lac cu o circumferinţă de şaizeci şi trei de mii de paşi, 
numit Halmyris[ ... ]" 

III. Scutum Durae Europi repertum 
Ediţii utilizate: Uhden, 1932, 116-125; Cumont 1925, 1 -15; Fouilles de 
Dura Europos 1926, 323-327; Mititelu 1943, 78-91; Zahariade 1975, 
507-527; Rebuffat 1986, 85-105; Amaud 1989, 373-387. 

[ ............. ] 
TOMEA xox MAfY To).lEa ).lt (A.ta) "Ay' 
OA YMYPY A MO~ 
I[C]TPOOOTr MM~"I[cr]tpo~ 1tot(a).l6~) ).li("Ata) ).l'y(~) 
XaAyoK 
~ANOYBIC OOT M ... ~avouPt~ 1tot(a).l6~) [J.li(A.ta) .. ] 
XPA? 
[ ............... ] 

IV. Itinerarium Antonini 
Ediţie utilizată: Itineraria Romana. Voi. 1, Itineraria Antonini Augusti 
et Burdigalense, edidit Otto Cuntz, Teubner, Leipzig 1929 p. 32-33. 

226. 1 Novioduno leg II 
Herculea 
m.p.XX 
226. 2 Aegiso 
m. p. XXIIII 
226. 3 Salsovia 
m. p. XVII 
226. 4 Salmorude 
m.p.VIIII 
226. 5 Vallis Domitiana 
m.p. XVII 
VI. Acta Sanctorum 
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Ediţie utilizată: Acta Sanctorum. De SS Epicteto presb. Et Astione 
Monaho. Martyribus Almiridensibus in Scythia tomus secundus Julii 
8 (pp. 540-551) (Parisiis et Romae, 1867). 

I 6 [9] [Col. 0542D]: [ ... ] ambo ab urbe egrediuntur: & descendentes 
navim, in Scytharum fines ingressi sunt, atque in Almiridensium 
civitatem devenerunt, ubi nullus erat, qui eos ve! eorum patriam posset 
agnoscere [ ... ]. 
[ ... ] amândoi au ieşit din oraş şi, urcându-se într-o corabie, au mers în 
ţinuturile Sciţilor si au ajuns în cetatea almiridensilor unde nu exista 
nimeni care să-i poată recunoaşte pe ei, sau patria lor[ ... ]. 
II 8 [14] [Col. 05430]: [ ... ] Cumque hoc miraculum cerneret 
Almiridensium multitudo, dedit gloriam Deo: & plus quam miile animce 
in illa die crediderunt in Dominum Salvatorem[ ... ]. 
[ ... ] şi pe când mulţimea de almiridensi privea această minune, dădea 
slavă lui Dumnezeu şi mai mult de o mie de oameni în ziua aceea au 
crezut în Dumnezeu Mantuitorul [ ... ] 

III 12 [19] [Col. 05440]: [ ... ] subita advenit Latronianus dux in 
Almiridensium civitatem [ ... ] . 
[ ... ] pe neaşteptate a sosit în cetatea almiridensilor ducele provinciei, 
Latronianus [ ... ] 

III 16 [25] [Col. 0545F] [ ... ] lgitur cum in urbe Almiridensium sancti 
Martyres hcec tormenta pro Christi nomine tolerarent [ ... ]. 
[ ... ] în timp ce sfinţii martiri răbdau în numele lui Hristos aceste chinuri [ ... ] 

III 16 [26] [Col. 0546A] [ ... ] navigare cceperunt, ut in Scytharum terram, 
atque in Almiridensium [Col. 0546B] civitatem devenirent [ ... ] . 
[ ... ] au început călătoria, ca să ajungă în ţara sciţilor si în cetatea 
almiridensilor [ ... ] 

IV 27 [47] [Col. 0550F] [ ... ] lgitur cum quadragesima dormitionis eorum 
dies illuxisset, & Christi pontifex Euangelicus in urbem Almiridensium 
devenisset [ ... ]. 
[ ... ] După ce au trecut patruzeci de zile de şedere a lor în acel ţinut şi 
Evangelicus, episcopul lui Hristos a venit în cetatea almiridensilor [ ... ]. 
IV 27 [49] [Col. 0551 D] [ ... ] Pertulerunt autem martyrium Sancti atque 
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athletce Christi, Epictetus presbyter & Astion monachus in 
Almiridensium civitate, octava die mensis Julii, temporibus Diocletiani 
tyranni, sub duce Latroniano[ ... ]. 
[ ... ] Au primit cununa de martiri sfinţii şi atleţii lui Hristos în cetatea 
almiridensilor, preotul Epictet şi monahul Astion, în a opta zi a lunii 
iulie, în timpul tiranului Diocleţian, sub comandantul militar al 
provinciei, Latronianus [ ... ]. 

VII. Philostorgios, Historia Ecclesiastica 
Ediţie utilizată: Philostorgios, Kirchengeschichte, herausgegeben von 
Dr. Joseph bidez, Leipzig 1913 (Die griechischen christlichen 
Schriftsteller der ersten drei Jahrhunderte). 

X 6 [ ... ] 'tOV 8E: EuVOJ.llOV EK t~<; XaJ...xllMvoc; 't~V raxicrtllV rouc; 
ap1taO'UJ.lEvOU<; EK1tEJ.l'tEt, Kal 1tpoc; 't~V AAJ.ltpi8a cpuya8a 1tOtELV 
EYKEAEUEtat. To 8E: xcopiov t~<; EV Eupw1tn Mucriac; EO'tiv, EV xropc;t toO 
"lcrtpou 8taKEiJ.1f:vov. AU ~ J.lEV AA.J.lupic; KpucrraJ...J...co9tvroc; roO "lcrrpou 
u1t6 rwv 8tapavrcov au tov pappapcov aJ...iO"KEtat [ ... ] 
[ ... ] Cât priveâte pe Eunomios, (Theodosius) trimise oameni să-I ridice 
cât mai degraba din Chalcedon şi porunci să fie surghiunit la Halmyris. 
Acesta este un loc al Mysiei din Europa situat în ţinutul Istrului. Dar 
Halmyris fu luat de barbari, care trecură lstrul, când acesta îngheţă [ ... ]. 

VIII. Notitia Dignitatum in partibus Orientis 
Ediţie utilizată: Notitia Dignitatum accedunt Notitia Urbis 
Constantinopolitanae et Laterculi provinciarum, edidit Otto Seeck, 
Berolini 1876. 

XXXIX Dux Scythiae: 18. Cuneus equitum Arcadum, Talamonio 

IX. Hierocles, Synecdmus 
Ediţie utilizată: Le Synekdemos d'Hierokles et l'opuscule 
geographique de Georges de Chypre, texte, introduction, commentaire 
et cartes par Emest Hănigmann, Bruxelles 1939. Corpus Bruxellense 
Historiae Byzantinae, Forma Imperii Byzantini fasc. 1. 

636. 9: ~KD9iac; c;'. 'E7tapxia ~KD9iac;, u1t6 ~YEJ.lOVa 7tOAEt tE' 
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[ .......................... ] 
637. 15: i\/..jlupi<; 

X. Procopius, De Aedificiis 
Ediţie utilizată: Procopius, vol. 7: On Buildings, General Index (Loeb 
Classical Library, No. 343) (English and Greek Edition). Translated by 
H. B. Dewing 1940, Harvard University Press, Boston. 

IV 7. 20: [ ... ] Kal &./../..o 8€ q>pouptov :EKU8ia<; f.v ucrtcm~ Kdtm, 'i\/..jlupt<; 
ovojla, ou 8~ ta 1to/../..a cra8pa · yr.yov6ta 8taq>avw<; avotKo8owJcrCtjlEVO<; 
8tEcrwcrato [ ... ]. 
[ ... ] La extremitatea Sciţiei se mai află şi o altă fortăreaţă cu numele de 
Halmyris. A restaurat-o şi, a reparat o mare parte care se dărâmase [ ... ] 

XI. Notitiae Episcopatuum 
Ediţii utilizate: Notitiae Episcopatuum Ecclesiae Constantinopolitanae. 
Texte critique, introduction et notes par Jean Darrouzes, Paris 1981; H. 
Gelzer, Ungedruckte und ungeniigend veroffentlichte Texte der Notitiae 
Episcopatuum, Mi.inchen, 1900; H. Gelzer, Georgii Cyprii Descriptio orbis 
romani Leipzig, 1890 

Notitia 3. 40, 650: 8' 6 i\/..jltpiou 

XII. Const. Porph. De Thematibus 
Ediţie utilizată: Constantine Porphyrogenitus, De administrando 
Imperio, Greek text edited by Gy. Moravcsik with English Translation 
by R. J. H. Jenkins, Budapest 1949. 

[47] 1. 58-60. 'E7tapxia :EKU8ia<;· [ ... ] i\/..jlupi<; [ .. .]. 

Textul hagiografic care relatează viaţa şi faptele celor doi martiri 
creştini Epictet şi Astion, Acta SS II Julii 8, p. 540-551 (nr. IV), este 
singura sursa de limbă latină care mentioneaza varianta grecească sub 
forma Almiris cu conotaţii de ethnonim adjectivat ( e.g., Civitas 
Almiridensium, Almiridensium urbs). Acest caz încalcă regula 
tradiţională a menţiunii toponimului i\/..jlupi<; numai în limba greacă. 
Exista însă la acea dată, foarte probabil, o formă populară mult mai 
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circulată a toponimului în mediul lingvistic greco-latin local încă din 
secolul I d. Chr. dacă nu chiar anterior datorită existenţei hidronimului 
Halmyris lacus înregistrat de altfel într-un document oficial bilingv, 
grecesc şi latin, cu caracter economic şi administrativ Horothesia Laberii 
Maximi din 25 octombrie 1002 (nr. I şi Il). 

Forma oficială a toponimului care a circulat în cancelaria Imperială de 
limba latină în secolele II-IV a fost însă Salmorus/Salmorude, termen încă în 
uz către sfârşitul secolului IV3 (nr. VIII). În secolul VI forma greacă a 
toponimului, AÂJlupi~, era deja vehiculată în mod frecvent în documente 
oficiale şi semi oficiale ale cancelariei Imperiului romana-bizantin. 

Numele Getic al locului nu este cunoscut în mod explicit. W. 
Tomaschek considera Salmuris printre toponimele trace4

• N. Jokl 5 

discuta o serie de toponime daco-tracice şi derivatele lor: Dac. L:aÂ8ll (în 
Dacia), de unde ethn. L:aA8~vcrtat în comparaţie cu L:aÂ.8opucrcr6~ (azi 
Glava Panega, Moesia Inferior, pe râul Isker, Bulgaria) SI 

L:aÂ.8oPucrcr11v6~, theoforic pentru zeul trac Asklepios 6
. 

Pentru o origine tracă a rădăcinei Salm > Salmorus, D. Decev 7 

aduce argumentul solid L:aÂ.JlU8TJcr(cr)6~ pe promontoriu! Thynia (azi 
Midhia, Turcia), ca toponim trac (şi probabil şi hidronim), abundent 
menţionat în sursele literare (Hdt Hist. IV 93; Aesch. Prom. 725; Soph. 
Antig. 969; Xen. Anab. VII 5 12; Strab. Geogr. VII 6 1; Diod Sic. Bibl. 
Hist. XXXVIII 2 ; Ptol. Geogr. III 3 11.3; Arr. Perip. Pont. Eux. 37; 
Apoll. Rhod. II 177; Steph Byz 106.1). Suid. s.v. afirmă clar: 8pfţ1CTJ~ 

L:apJlU8T)crcr6~ -r61to~ deşi expresia poate fi, de asemenea, înţeleasă şi ca 
'un loc în Tracia'. 1.1. Russu8 acceptă rădăcina Sa! ca radical trac de la 
indoeuropeanul Sal-m- care compune unele toponime sau onomastice9

. 

Salmydessos se transformă uneori în Halmydessos la Pomp. Mela, De 

2 Principale comentarii asupra documntului la: Pârvan 1916, p. 558-593=AE1919, 10; 
Pippidi 1958, p. 227-247=1962, 133-153; 1967, p. 349-386. 
3 Pe lânga Halmyris ca hidronim, o coruptelă a toponimului (H)Almyris ca localitate 
0Â.UJ.1Upta apare în anii 238-240 pe o harta desenată pe scutul cohortei XX 
Palmyrenorum sagittariorum descoperit la Dura Europos, in Syria. 
4 Tomaschek 19802

, p. 99. 
5 Jok11929,p.291. 
6 Decev 19762

, p. 412-413. 
7 Decev 19762

, p. 412-413. 
8 Russu 19672, p. 119. 
9 Walde, Pokomy 1928, p. 78, 99; Bratu 1992, p. 106-107 
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Chor. II, 39 (Halmydeson) şi Plin. Nat Hist. IV 45 (Halmydesos), ca 
două toponime care se referă la acelaşi loc "i.aAJlUD'flCJCJO(,>Halmydessos. 
Dar Halmydessos este de obicei associabil cu Gr. CtAJlup6(,. 
"i.aAJlUD'flCJCJ6(,> :L.apJlUO'flCJCJO(, este considerat de Tomaschek de 
asemenea de origine tracă şi invocă o origine Cariană (Luwiană) ca 
"i.aAJla!d(, lângă Halycamassus (?) cu componenta craAJlUD în care 
particula-uD ca în e. g. CJ'flJlUDa 'mesteacan' 10

• 

Cuvintele radacină sal-ă.A.(, au produs derivaţii similare ca în cazul 
nostru, în conformitate cu aceeaşi schemă: "i.aA-JlUD'flCJ ( cr) 6(,-Hal
mydessos şi Sal-morus> Hal-rnyris/Al-miris (:.\A-JlUpL(,). 

Gr. ăA(," Gen. a/...6(, m. 'sare', f. 'apă de mare', Dat. Pl. ăA.am; Pl. 
ăM:(, deasemenea ca Lat. sales, ăA.to(, 'marinus', aA.u:u(, 'pescar'; Lat. săi, 
sălis m., Lat târzie. sale n. 'sare'; umbr. salu 'sare', 'sărat', poate şi Lat. 
insula din li f:v âA.i oucra Il o "AA.(,=sal sunt înrudite intrinsec în domeniului 
sării; ăAJl'fl 'apă de mare' ,'saramură, 'apă sărată"mare' ,'apă de mare' de 
unde UAJlup6(, 'sare', 'sărat' în Homer (Od II 123) şi de unde referiri la 
gustul sărat amărui în Thuc. IV 26 şi Xen. Cyr. 6. 2, 31. Lat. sa!, sale 
'sare' produce toate derivaţiile: Sal-acia, Sai-aria, sal-ariarius, sal
arium, sai-sus etc 12• 

Un alt caz este Sal-sovia, cetate aflată la 13,350 km de Salmorus în 
amonte pe Dunăre 13 pentru care N. Jokl 14 interpreta sald-t-ov-iia, în 
legătură cu Sal-sugo la Pliniu pentru 'gustul sărat', cu indoeuropeanul 
dem, 'a construi' ,'a îmbina' în care d-, rădăcina, Nom. sg. n. Sal-d-, illyr. 
toponim Saldae (Pannonia), trac. Salsovia (sal-d-t-ou-) 15 , dar în special 
referindu-se la 'apa de mare'(ă.AJl'fl). Deoarece există un Saldovissos 
(:L.aA.8o~ucrcr6(,) asemănarea pare acceptabilă pentru construcţia Sald -t
ov> Salsovia> Salsovissos-L.a/...8o~uaa6(,, prin disimilare 8-8>cr 16

• 

Toponimul Salrnorus-Halmyris este important, în special pentru 
geografia locului. În Homer, ~ ă.A(, are sensul de 'mare'. Sal-m-acidus în 

10 Tomaschek 19802
, p. 78-79. 

11 Walde, Pokomy 1928, p. 452-453; Pokomy 1946-1959, p. 878. 
12 OLD, p. 1681-1682; Walde3 1935-1954, p. 465-466. 
13 Tab. Peut VII 4 o, 226 3; Rav Cosmogr IV 5 47; Notita Dignitatum XXXIX 26; 
IGLRnr. 271; Pârvan 1906, p. 63; Tocilescu mss. 1898,5132, f. 95-96. 
14 Jokll929, p. 292; vezi şi Pokomy 1946-1959, p. 879; Decev 1976, p. 415; Duridanov 
1985,p.l29. 
15 Pokomy 1946-1959, p. 878-879; Russu 19672, p. 120; Bratu 1992, p. 106. 
16 Cf. Decev 19762, p. 415. 
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Plinius (Nat. Hist. XXXI 36; Cf. Fior. Epit. II 20) este 'sărat şi acru', un 
alt adjectiv compus însemnând 'sărat şi acru', 'sălciu' la fel ca în ăA.!lTJ, şi 
'acidus'. Acesta se referă de obicei la la apa de mare. O altă variantă ar fi 
Salma pentru salima 17 'somon' pentru consum (Salma sa/ar) din familia 
salmonidelor (Plin. Nat. Hist. IX 68.) care trăiesc atât în apele maritime 
şi fluviale, unde de multe ori migrează pentru a-şi depune icrele. 

Myris-Marus-muris ultima parte din toponimul Salmarus-Halmyris, 
este la rândul lui radical indoeuropean. Marya, dar şi- Mara 'mare, 
mlaştină'; sskr. Miram. 'ocean', pentru Mara.- Lat. Mari; Muria pentru 
'lac sărat';. Lit. Mare-s pl. ksl. marje n. Meer- Goth. Mari-'apă sărată'; 
din Mari-saivs, 'mare'; ags. m. Mere, ahd. Marim. n. 'Mare'; cf.. afries. 
Mar m. 'şanţ'şi ahoUd. Maere. 'mlaştină, iaz', chiar de utilizare a mării 
pentru nhd. 'mare amestecata cu pământ, mlaştină marină' 18 . 

Cuvintele-radacină sal-ă.Ac; cât şi marus/myris/muris-llupoc, fac 
referire la sare, mare, şi apă sărată. Există o îmbinare de două cuvinte 
care accentuează o realitate geografică şi de mediu, locul de sare/sărătura 
+sărat 1 lac 1 mare. 

Vecinatatea nemijlocită la acel moment a Mării Negre faţă de 
aşezarea de la Halmyris precum şi existenţa unui lac sărat de dimensiuni 
considerabile în secolele dinainte de Christos, ale cărui urme pot fi 
văzute şi azi pe o întindere de apă de mult mai mici dimensiuni, toponim 
local cunoscut sub numele de "Lacul Sărat", sunt cele două unităţi 

geografice care au marcat cel puţin în perioada istorică (sec. VI î.d.Chr.
sec VII d.Chr.), dacă nu şi mai timpuriu situaţia economică şi mediul 
ambient din preajma aşezării de la Halmyris, azi Murighiol. 

Abrevieri 

17 OLD, p. 1682. 
18 Walde, Pokomy 1928, p. 234-235; Walde3 1935-1954, p. 33-34; Pokomy 1946-1959, 
p. 748. 
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SEG - Supplementum Epigraphicum Graecum, Amsterdam. 
IGLR - Inscripţiile greceşti şi romane din secolele IV-XIII descoperite pe 

teritoriul României, Em. Popescu ed., Bucuresti 1976. 
AE - Anm?e Epigraphique, Paris. 
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